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BersBieHue 3HaueHNS CII0BA B OIPEIETICHHBIM HCTOPUYECKHI IEPUO]] 3aBUCUT OT BHYTPHCUCTEMHBIX OTHOILLICHHI CJIOB B
€CTEeCTBEHHOM sI3bIKe. B3anMonelicTBIe BO3MOXKHO B ONpeIeIeHHOM KOHTeKcTe. MIHorIa cofeprkarebHast CTOpPOHA CII0Ba HIIH
HECKOJIBKHX CJIOB BJIUSIET Ha CEMAaHTHKY JPYIOro CJIOBa Wi cJIoB. MccnenoBanye NPUHIMIIOB M MEXaHU3MOB 3aMMCTBOBAHUIL
CJIOB U3 OJTHOTO sI3bIKA B IPYTOM BCE €ILe 0CTACTCs MPOOIIeMOii, TpeOyroliell JabHEHIIero paccMoTpeHust. BaykHO MOHATH, O
KaKo} PUUHHE, KOTJ[A U TP KaKUX 00CTOSITENIBCTBAX OBLIO 3aHMCTBOBAHO TO, MIIH MHOE CIIOBO, €10 JaIbHEHIIIee (DyHKIMOHHU-
POBaHME B SI3bIKE-aKIICIITOPE, 0COOCHHOCTH PAa3BUTHUSI €T0 COAEPIKATEIbHON YacTh. DaKThl 3aMMCTBOBAHHI PACCMATPUBAIOTCS
Ha MaTepHaJie s3bIka, HO TIOTHOE 00BSICHEHHNE STHX IIPOIIECCOB MOXKET OBITH JAHO TOJIBKO B KOHTEKCTE KyIBTYpBI Hapoza. Kyib-
TypHbIE 00pa3libl ¥ COLHMAIBHBIE CTPYKTYPhI OIPE/EIISIOT YeNOBEYECKY0 MOTHBALIUIO, €10 JEHCTBHUE, €ero Crocod BeIpaXKaTh
MbIciH. [IOHATE U ormicaTh KOHKPETHBIH CITydail 3aMCTBOBAHHS CI0BA U3 APYTOTO SI3BIKA, €10 JabHEeHIIee (pyHKIMOHUPOBa-
HHE B sI3bIKE-aKLENTOPE BO3MOKHO TOIBKO B KOHTEKCTE HCTOPUUECKOH SMOXN.
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There is no evidence in culturology that adventure as a sociocultural phenomenon has ever been studied in the Russian
culture. In a sociocultural phenomenon the influence of cultural patterns and social patterns can be revealed, that allows defining
the national specificity. By reason of this problem, the author of the article would like to investigate reasons, circumstances,
principles and mechanisms of word borrowing from one language into another. This research is important in the sphere of cross-
cultural communication, because it helps to reveal and interpret the specificity of interpretation of the reality, its phenomenon of
each nation, depending on its spiritual values.The article is devoted to those readers, who are interested in problems of etymology,
word borrowing, how and where the specificity of national culture can be observed, system of spiritual values and social
structures, cross-cultural communication. Reading English and Russian literature of different genres and on different subject,
a reader may notice the divergence in nomination of some phenomena. The author of the article considers the investigation of
motivation of choosing of the property, which is laid into the basis of nomination. The present research is intended to reveal the
reasons and to demonstrate some mechanisms of word borrowing in a definite historical epoch.
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B crarbe npuBoasTCsl HEKOTOpBIE pe3y bTarThl poBeaeHHbIX B 2009—2012 rogax cOUMOIOrHYeCKUX HCCISIOBAaHUI
OTHOUICHHUS PA3IMYHBIX KaTCTOPHIA TOPOICKOTO HaceneHns1 KpacHOsIpCKoro Kpast K IpeACTaBUTEISIM HHOHALMOHAIBHOCTEH.
PaccmarpuBaeTcst OTHOIICHHE K THHYECKOMY (DaKTOpy B CPEJIe YUaIeHCs MOJIOZIeXKH, a TAKKe B Cpefie B3POCIIOro ropojic-
KOTO HACEJICHUS B LIEJIOM. ABTOPBI PACKPBIBAIOT aKTyaJ IbHOE OTHOIICHHE TOPOICKOTO HACETICHNS K MHOCTPAHHOU TPYIOBOM
MHTPAIHH, XapaKTePHU3YIOT OLICHKU TOPOKaHAMHU KOJIMYCCTBA M KA4eCTBA MHPOPMAIIUH O MEKHAIIMOHATIBHBIX OTHOIICHHUSIX,
TPAHCIUPYEMOH Pa3TNIHBIMU NCTOYHIKAMU. HOBBIM aclieKToM B MCCIIEIOBAaHUH THUYECKOTO (haKTopa B CPesie TOPOACKOTO
HaceseHus: KpacHOsIpCKOro Kpast CTajio M3y4eHUE OLICHOK TOpoYKaHAMU BUPTYaJIbHBIX COLMAIbHBIX CETeH KaK MCTOYHUKA
rH(OPMALIK 0 MEKHAMOHAIBHBIX OTHOIICHUSIX. CIieaH BBIBOJ 00 SKJIEKTHYHOCTH OTHOLIECHHUS TOPOICKOTO HACETICHHS K
MPEJICTaBUTEIISIM HHOHAIIMOHAJILHOCTEH, KOT/Ia, C O/IHOM CTOPOHBI, B MACCOBOM CO3HAHUHM aKTyaJIbHbI UMIIEPATUBBI TOJICPAH-
THOTO OTHOIICHUS K MIPEICTABUTEISIM IPYTHX HALOHAIBHOCTEH, C IPYroi — MPHCYTCTBYET KEJIaHUE IUCTAHIIUPOBATHCS OT
po0IIeM, CBSI3aHHBIX C MPUOBITHEM B KpacHOSPCKHIT Kpait HHOCTPAaHHBIX TPYIOBBIX MUTPAHTOB.

ETHNIC FACTOR IN KRASNOYARSK TERRITORY URBAN POPULATION:
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The article conveys selected results of sociology research undertaken in the 2009-2012 period to reveal the attitude of
different urban population categories in Krasnoyarsk Territory to representatives of foreign nationalities. The focus is given to
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the attitude to ethnic factor in the learning youth environment and entire adult urban population. The authors show the topical
attitude of the urban population towards foreign labor migration, distinguish the urban population assessments over the
information quantity and quality regarding interethnic relations rendered by different sources. The ethnic factor research of
the urban population in Krasnoyarsk Territory gained a new aspect, which is the analysis of the urban residents’ assessments
over the virtual social networks as the information source for interethnic attitudes. It was concluded that the urban population
bears the eclectic attitude towards the representatives of foreign nationalities, thus, on the one hand, mass conscience is
characterized by topical imperatives of tolerant attitude to foreign nationalities representatives; on the other hand, there is a
wish to distance from the problems related to the foreign labor immigrants coming to Krasnoyarsk Territory.
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B crarbe paccMarpiBaeTCs JIMTepaTypHO-KHHEMATorpadueckoe MpoCcTpaHCTBO, ONPEIEISIONIEecs TIOCKOCTBIO B3au-
MOZIHCTBHS HCKYCCTBA CJIOBA U KiHeMarorpada, odpasyroliee JHaoroBoe IMpOCTPAHCTBO TBOPYECKOIO OCBOCHHS COBPEMEH-
HOCTH 4epe3 MPHU3MY Xy/I0KECTBEHHOTO TIPOM3BECHHUSL. Pe3y/IbTaToM TaKoro B3aMMOICHCTBHS SIBISCTCS KHHOMHTEPIPETaLus,
B KOTOpOW HAXOJUT BBIPaXKEHHE HJIEHHO-00pa3HOE 11e10€ M IEHHOCTHO-CMBICIIOBOE SI7IPO MHTEPIPETHPYEMOTO IPON3BEIICHHS
B HanOoJ1ee aeKBaTHOM, HCTOPHIECKU U KYJIBTYPHO 00YCIIOBICHHOW (popMe COXpaHEeHHS 1 TPaHCIIMK HH()OPMAIIK B paM-
Kax 9KPaHHOH KyibTypbl. Kaxksast HcTopruecKas 31oxa XapakTepu3yeTcsi CBOUM 0COObIM CIIOCOO0M OCBOCHHS JIEHCTBUTEIb-
HOCTH. DTOT cioco0 BOCHpHATHS (HOPMUPYETCS BO BCEX 0ONACTSIX KyJIBTYPBI H OTIOCPEILYETCs B XYA0KECTBEHHOM TBOPYECTBE:
(opMHpys TBOPUECKUI TOPU3OHT CO3AATENIS U 3a1aBasi OOILIKE PUHIIUIIBI Xy/IOXKECTBEHHOTO OCBOCHHUS PEAIbHOTO MUPA.
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The subject of discussion in this article is literary and cinematic dimension, as defined by the interaction between
the art of the word and cinema, forming a dialog space for creative perception of modernity through the prism of the work
of art. Screen adaptation serves as a result of such interaction, which finds an expression for moral and ethical semantic
core of the adapted work of art in the most appropriate historically and culturally conditioned form of preservation
and transmission of information within the screen culture. Each historical era is to be characterized by its own way of
perception of reality. This way of perception is compiled in all realms of culture and mediated in art: through the shaping
of the art horizon of the author and through the setting of general principles of the artistic mastering of the real world.
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OOBEKTOM HCCIIeIOBaHHS SBISIETCS KY/IbTYPHO-UH(OPMALMOHHOE B3aUMOJICHCTBHE MOJIb30BaTelNel B cetn HTep-
HeT. [{ens paboTEI — MOTYYNUTH KOJMMYECTBEHHBIE MOKAa3aTeIH MOJIB30BATENILCKOM aKTUBHOCTH OTHOCHTEIHHO HCHOIIB30-
BaHUs Pa3JIMYHBIX CEPBUCOB U 3arpy3KU WM CKa4YMBaHUSI KOHTCHTA. MCTO}II)I HCCIIEI0BaHMs, TPUMEHSACMBIE B CTAaThE
— ompoc U omnmcaHue. B mponecce paboThl MPOBOAMIOCH aHKETHPOBAHNE TTOJIB30BaTeNel B ceTr IHTepHeT mo aHkere,
COCTaBJIEHHOH aBTOpoM. B pesyrnbTare rccienoBanus ObII0 YCTaHOBIEHO, UTO Yallle BCETO MOIb30BATENH XOTST OTyUHTh
crpaBouHyio nHpopMarmio — 61,90 % orsetos, ckadars [10 — 28,57 %, nourpars B omnaifH urpsl — 18,60 %, ckadars
yuebnyto nureparypy — 16,28 %, nocetuts obpaszoBarenbHbli caiit — 13,95 %. Ha ocHOBe 3TOro yCTaHOBJIEHO, 4TO Ha-
nOobIIas YacTh aKTUBHBIX MOJIb30BaTeNel ceTn MIHTepHeT — yJarmascst Mooaexs. Ha 6 Mecte mmo momymsipHOCTH Cpenn
M0JTb30BaTesIel CTOMT HCIOIb30BAHHE YCITYTH IEKTPOHHOMN MOUTHI, YTO G0JIee MOMYSAPHO, YEM YCITyTH 0OMEHa MTHOBEH-
HBIMHU coobmieHusiMuy THma [CQ. 310 ToBOpHUT 0 TOM, UTO O0NIee cTaphle YCIyTH OOMIEHHsT He OTMUPAIOT HPH TTOSBICHIN
HOBBIX. Pe3ym>TaT1>1 HCCJ’[C}IOBaHI/Iﬁ MOryT 6I)IT]> HUCIIOJIb30BAaHbI JUTA HallTUCAaHUS AUCCEPTALIUU.
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The object of this scientific research is cultural and information interaction of users in the Internet. The purpose of
it is obtaining quantitative measures of user activity on the use of various services, and downloading content. Research
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